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Lo TSÂNO ÈPU LO ROSÎ
Pierre-André Devaud, La Goille (VD)

On bî dzo lo tsâno de âo rosî :
- Vo z'âi bin réson d'accusâ la na-
toûra;

On râitolet, por vo, l'è on pucheint
ozî.

Et quauquè coup onna croûy' oûra
Que fâ refresenâ dâo Léman lo me-
riâo reflèteint,

Vofooce à bâissî la tîta :
Adan que mon front, à n'on scex

resseimblyeint,
Ein tsougeint, dâo sèlâo, tî lè râi se

ardeint,
Retsampe assebin, sein brontsî, la

teimpîta.
Tot vo seimblye Bullatta, tot mè seim-

blye Vaudâire.
Se onco, vo vîgne âo mondo achottâ

dèso lofolyâdzo
Que y'ombro dein lo vesenâdzo,
Lâi arâi rein po vo dèplyére :
Vo z'eimparârâi dâo tein, lo rinçâdzo;
Mâ vo venîde âo mondo quâsu
Su lè revon moû, avoué l'oûra pè

dèssus.

La natoûra, por vo, mè seimblye bin
sèvèra.

- Voûtra compachon, lâi rebreque
l'einfant de batsâire,

S'einmode d'on boun' idé; ma quit-
tâde clli couson.

Lè soclliâïe mè sant min, qu'à vo,
redotâblye.

Mè corbo, mâ ne trosso pas. Vo, vo
n'îte rein botasson

Et vo, vo luttâde contro lè z'ètèsse

vretâblye
Ein tegneint, sein mâillî la fonda;
Po botst.» Quemeint dèvesâve à sta
pucheinta pllianta,

Dâo bet dâo mondo corre âo dissimo

galop
Loplliepucheint dâi bian dâo Dzoran
Qu'à bise on einvoye tant que dein

sè cllian.
L'arbro teint bon; lo rosî sè clienn'

onco.
L'oûra redroblye sè veindzeince,
Et trosse sti tsâno, et, dèracene sein

peinna
Cllique qu'avoué lo ciè, la tîta l'îre
vesena

Et qu'âo payî de la camârde, sè pî
l'avant accointeince.

Une pensée chez Farinet.
Photo J.-C. Campion.
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